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Pamiętnik dla dzieci Heleny Masalskiej — 
świadectwo polszczyzny łotewskiej XX wieku 


Dzieje polszczyzny na Łotwie są częścią historii polszczyzny północnokresowej, 
która rozwijała się i do dziś funkcjonuje w otoczeniu języków i gwar wschodniosło- 
wiańskich oraz języków i gwar bałtyckich. Na przestrzeni wieków miała miejsce po- 
lonizacja szlacheckich rodów Manteufflów, Platerów, Rejtanów, Rómerów oraz ro- 
dzin średniej i drobnej szlachty, a także ludności wiejskiej, która w życiu rodzinnym 
posługiwała się gwarami białoruskimi. Na skutek wielojęzyczności osób używają- 
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cych polszczyzny przenikały do niej elementy z języków kontaktowych - wschod- 
niosłowiańskich i bałtyckich. 


I. Stan badań 


Istniejąca bogata literatura o polszczyźnie północnokresowej dotyczy głównie od- 
miany języka na Białorusi i Litwie, natomiast opracowania odnoszące się do wa- 
riantu łotewskiego polszczyzny są rzadkie. Pionierskie badania nad polszczyzną 
mówioną na Łotwie w drugiej połowie lat 60. XX wieku prowadziła Józefa Parszuta, 
Polka urodzona na pograniczu litewsko-łotewskim. Interesowała ją polszczyzna wsi 
Darwinieki (łot. Darvinieki) w zachodniej części Łatgalii (IlapnryTa, 1963, 1969, 
1970, 1973a, 1973b). Również w latach 60. sytuację socjolingwistyczną w powiatach 
dyneburskim i krasławskim badał Wiaczesław Werenicz (Werenicz, 1982). Eksplo- 
racje podjęte przez M. Ostrówkę w latach 1995-2001 na terenie Łatgalii (łot. Latga- 
le) objęły najstarszych przedstawicieli polskiej mniejszości. Materiał zebrany przez 
badaczkę prezentował język przekazywany w rodzinie, ewentualnie u niektórych 
informatorów utrwalony w przedwojennych polskich szkołach (Ostrówka, 1999a, 
1999b, 2000, 2006, 2010, 2014, 2015; Ostrówka i in., 1998; OcrpyBka, 2006). W 1994 
roku prace badawcze w Dyneburgu i Rydze prowadziła Halina Karaś (Karaś, 1995, 
1997). W latach 2010-2013 język polski w Łatgalii w przekroju pokoleniowym ba- 
dała Krystyna Kunicka z Uniwersytetu Dyneburskiego. Jest ona autorką wielu ar- 
tykułów oraz pierwszej na Łotwie pracy doktorskiej w języku łotewskim na temat 
lokalnej polszczyzny (Kunicka, 2013, 2015, 2016). 

Obecnie, pomimo stosunkowo niewielkiej liczebności polskiej mniejszości — 
42,8 tysiące osób (2,2%) (Latvijas iedzivotaju sadalijums pec nacionala sastdva un 
valstiskas piedribas, 2020), polszczyzna w różnych odmianach jest jeszcze obecna 
w wielu regionach tego kraju — w Łatgalii (łot. Latgale), Semigalii (łot. Zemgale), 
Liwonii (łot. Vidzeme) i Kurlandii (łot. Kurzeme). W ostatnich latach rozpoczęły się 
eksploracje m.in. w Lipawie (łot. Liepaja) (zob. Ostrówka, 2018, ss. 211-235), Win- 
dawie (łot. Ventspils), Jurmali (łot. Jirmala), Jełgawie (łot. Jelgava) i w Tukumsie 
(łot. Tukums), prowadzone przez językoznawczynie z Instytutu Slawistyki Polskiej 
Akademii Nauk - Małgorzatę Ostrówkę i Ewę Golachowską. 

Jednym z efektów tych badań jest odkrycie Pamiętnika dla dzieci Heleny Masal- 
skiej znajdującego się do tej pory w rodzinnym archiwum dwóch naszych rozmów- 
czyń!. Istnieje on w dwóch wersjach — rękopiśmiennej (44 zapisane i ponumerowane 
kartki zeszytu o wymiarach 17 x 20,5 cm) iw postaci wydruku komputerowego róż- 





' Pamiętnik został nam udostępniony w 2019 roku w Rydze przez córkę i wnuczkę autorki. Wnucz- 
ka jest współautorką niniejszego tekstu. 
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niącego się nieco od rękopisu. Pamiętnik został spisany w 1992 roku — pod koniec 
życia Heleny Masalskiej urodzonej w 1917 roku. Opowiada o zdarzeniach z życia 
rodzinnego, lat szkolnych i młodości autorki. 

Pamiętnik został spisany potoczną odmianą polszczyzny w wersji pisanej. Do 
analizy językowej wykorzystujemy wersję rękopiśmienną. Już pierwsze słowa tego 
dokumentu świadczą o tym, iż jest to polszczyzna północnokresowa z całym wa- 
chlarzem specyficznych dla niej cech oraz z widocznymi wpływami języków ota- 
czających — rosyjskiego i łotewskiego oraz gwary białoruskiej, która na pograni- 
czu Łotwy, Litwy i Białorusi jest wśród ludności wiejskiej w powszechnym użyciu”. 
W niniejszym opracowaniu omówimy pokrótce sytuację socjolingwistyczną zary- 
sowaną przez autorkę oraz wybrane (z racji ograniczeń objętościowych) cechy jej 
języka. Pozostałe mogą stać się przedmiotem odrębnego opracowania na tle pol- 
szczyzny ogólnej i kresowej. 


II. Sytuacja socjolingwistyczna 


Helena Masalska z domu Zawadzka urodziła się w Krasławiu 17 czerwca 1917 roku. 
Jej rodzice, Stanisław Zawadzki (1870-1945) i Albina, córka Ignacego Pietkuna 
(1887-1958), przeprowadzili się tam w 1913 roku ze wsi Jakubiańce niedaleko Plu- 
sów na Brasławszczyźnie. 

Należy tu przypomnieć, że w roku urodzin Heleny Masalskiej zarówno Bra- 
sławszczyzna, jak i Krasław oraz jego okolice, znajdowały się na terenie Imperium 
Rosyjskiego, a sytuacja polityczna i socjolingwistyczna była na obu obszarach bar- 
dzo podobna. Autorka o tym nie pisze, ale łatwo możemy zrekonstruować sytuację 
językową tych okolic. W sferze publicznej na początku XX wieku używany był język 
rosyjski. Po roku 1918 w Republice Łotewskiej językiem urzędowym stał się łotew- 
ski, ale np. w Krasławiu nadal w urzędach sprawy załatwiano po rosyjsku, gdyż, 
jak napisała w swoich wspomnieniach jedna z dawnych informatorek M. Ostrówki, 
Wanda Sosnowska: 


Języka łotewskiego nie słyszało się, rodzice nasi również nie rozumieli [...| (Sosnowska, 
2014, s. 16). 


W polskich rodzinach w komunikacji codziennej używano języka polskiego. 
W podkrasławskich wsiach w kręgu sąsiedzkim jeszcze w pierwszej dekadzie XXI 
wieku w użyciu była gwara białoruska (nazywana często mową prostą), język ro- 
syjski oraz język polski — tylko w sytuacji, gdy spotykali się sąsiedzi Polacy. Gwary 
łatgalskie mogły oddziaływać na polszczyznę w regionach położonych na północ od 
Krasławia, gdzie przeważali Łatgalczycy (na podstawie badań M. Ostrówki). 





2 Badaniem gwar białoruskich na Łotwie zajmuje się Mirosław Jankowiak (Jankowiak, 2018). 
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W wielojęzycznym regionie, jakim była i jest Brasławszczyzna, autorka Pamięt- 
nika... musiała się spotkać z gwarami białoruskimi, być może także litewskimi oraz 
w dwudziestoleciu międzywojennym z językiem polskim jako językiem urzędowym 
i jego lokalną odmianą (Smułkowa, 2011, ss. 104-110). 

Pamiętnik... został napisany polszczyzną przyswojoną w czasach dzieciństwa 
i młodości, później podtrzymywaną przez rozmowy z członkami najbliższej rodzi- 
ny, doskonaloną jedynie przez czytanie polskiej literatury, zwłaszcza dziewiętnasto- 
wiecznej. Należy zaznaczyć, że autorka ukończyła tylko jedną klasę szkoły polskiej, 
naukę kontynuowała w szkole łotewskiej, w której były też polskie klasy: 


Ja przeszłam do łotewskiej szkoły do drugiej klasy. Uczyli nas po polsku i po łotewsku, 
a w piątej i szóstej tylko po łotewsku (s. 22). 


Pomimo zmiany szkoły Helena pilnie uczyła się języka polskiego, polskiej poe- 
zji i polskich pieśni. 
Masalska należała też do łotewskiej drużyny harcerskiej: 


Kilka nas dziewczynek złożyliśmy przyrzeczenie harcerskie, byliśmy bardzo kardzi 
dumni (s. 24). 


Helena Masalska była osobą bardzo aktywną: śpiewała w kościelnym chórze, 
grała w młodzieżowym teatrze amatorskim, również działającym przy krasławskim 
kościele. Edukację zakończyła na szkole podstawowej: 


W 1934 roku 26 maja ukończyłam łotewską podstawową szkołę. Postanowiłam uczyć się 
fachowego wiązania [robienia na drutach] lub szycia (s. 33). 


W 1937 roku Helena, wówczas jeszcze Zawadzka, wyjechała z Krasławia do Rygi 
w poszukiwaniu pracy. Zmienił się krąg jej znajomych, ale zawsze przebywała wśród 
Polaków. Spotykali się w niedziele na mszy świętej, po której chodzili do kawiarni 
lub na koncerty. 

Ślady nauki języka polskiego i jego późniejszego doskonalenia widoczne są 
w języku dokumentu, szczególnie w unikaniu analitycznych form czasu przeszłe- 
go — w całym dokumencie wystąpiły tylko dwie: żeby ja spisała (s. 1), prezentowali 
my się (s. 24), zupełnym braku imiesłowów uprzednich typu krowa była zdechszy. 
Ale pewnych cech polszczyzny północnokresowej Helena się nie wyzbyła. Jak wspo- 
mniano wyżej, w procesie komunikacji do jej kodu językowego przenikają elemen- 
ty z języków otoczenia — głównie z rosyjskiego jako bliskiego genetycznie. Nie bez 
wpływu była też nauka w szkole łotewskiej. Stąd czasami trudno jednoznacznie 
określić, który z tych języków był rzeczywistym źródłem konkretnej konstrukcji, 
np. Kaźdy dzień psyjeżdżali kupcy po rybę (8. 2), łot. katru dienu, ros. kascóbiii 0eHb 
codziennie. 
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III. Pisownia 


Pisownia przyjęta w Pamiętniku... nie odbiega zasadniczo od obecnych reguł or- 
tograficznych języka polskiego. Zwraca uwagę natomiast indywidualny sposób za- 
pisywania niektórych liter. Zgodnie z przedwojennymi zasadami, czyli w okresie, 
gdy Helena Masalska uczyła się w polskiej szkole podstawowej, pismo jej jest lekko 
pochylone, ale sposób pisania jednym pociągnięciem pióra raczej nie jest stosowany. 
Litera i najczęściej ma postać kreski z kropką i nawet w środku słowa nie ma dolne- 
go zaokrąglenia. Od normy odbiegają mała litera k, wielkie i małe ż oraz wielkie Z. 
Autorka konsekwentnie stosuje rosyjskie k zamiast polskiego k oraz ż i Ź zamiast ż, 
Ż, które jest zapożyczeniem z grafii łotewskiej — żeby, żyjemy, dużo. Wielka litera Z 
pisana jest z przekreśleniem kreski ukośnej. Dużą wariantywność wykazuje kształt 
małej litery t — od prawidłowej (zwykle na początku wyrazu) z zaokrągloną u dołu 
pionową laseczką przez proste skrzyżowanie kreski pionowej i poziomej po ukoś- 
ne przekreślenie kreski pionowej. Ciekawą manierą jest pisanie obu liter wielkich 
w dwuznakach SZ i CZ — SZliśmy (s. 7, 10), SZykowali (25) CZęsto (12), CZęstowałam 
(s. 10). Przy podawaniu nazw wsi, w których mieszkali krewni z Brasławszczyzny, 
nazw jezior, pewnych pojęć itp. stosowany jest cudzysłów: wieś „Zybki” (s. 3), jezioro 
„Dryswiaty” (s. 7), pokazać „wizę” (s. 7), zrzucili „cara” (s. 5), młyn „Silinia” gospo- 
darza (s. 13). 

W rzeczowniku czółno zamiast ł widnieje I: przy czólnie, gospodarz czólna, ale: 
czułen kilka, do następnej czółny (17). Wahania w zapisach 1 i ł pojawiają się w ręko- 
pisach kresowych bardzo często, z jednej strony może to być brak stabilizacji nor- 
my ortograficznej, z drugiej — rzutowanie wymowy na pisownię (por. Sawaniewska- 
-Mochowa, 2002, ss. 85-86; Sawaniewska-Mochowa $ Zielińska, 2007, ss. 236, 260). 

Warto też wspomnieć o interpunkcji w Pamiętniku... Z racji ukończenia tyl- 
ko pierwszej klasy szkoły polskiej autorka nie mogła dobrze znać norm w zakresie 
przestankowania, co zaznaczyła już na początku dokumentu: Ze względu na swoje 
średnie wykształcenie niepotrafię pisać literaturnie. Koniec zdania zawsze znaczony 
jest kropką. Przecinki stosowane są dość dowolnie, choć i tu widać pewną regular- 
ność — czasami oddzielają części zdania współrzędnie złożonego oraz jednorodne 
jego składniki, szeregowe dopełnienia, przydawki, np. Rodzice niebyli zamożni, nie- 
mieli majątku (s. 2), Raniej zima była bardzo sroga, wszystkie jeziora mocno zamar- 
zali (s. 3). Często przecinek stawiany jest przed ale, bo, chociaż, gdzie, jednak, żeby: 
Ojciec miał w banku 700 rubli srebrem, ale nic nieotrzymał (s. 5), zdarza się przed że: 
Mama na moje pytanie otpowiadała, że przy tym kamieniu [...] (s. 18) i przed który: 
Niema takich przeszkód na świecie, których z wielką chęcią [...] (s. 35). Zazwyczaj 
brak przecinka przed więc: iść daleko więc kazałam żeby polał wódką [ranę] (s. 6), 
bywa, że od tego spójnika zaczyna się zdanie. Interpunkcja to najbardziej rozchwia- 
ny system w Pamiętniku... 
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W Pamiętniku... na ogół przestrzegane są zasady współczesnej ortografii pol- 


skiej. Obserwuje się jednak następujące odstępstwa: 


1. 


Stosowanie archaicznego zapisu j w wyrazach typu Maria, komunia, religia: 
Maryja (s. 21), za Juljana (s. 4), na religiję (s. 21), religiji (s. 21), z energiją (s. 31), 
do Komuniji św. (s. 22), materjały (s. 37), w Wigilję (ss. 11, 12), podczas gdy po 
reformie pisowni w 1932 roku wprowadzono już zasadę pisania rzeczowników 
przez i (wyjątki po c, s, z — Francja, pasja, diecezja). 

Przykłady wariantywności w pisowni rz i ż lub pisowni fonetycznej tych głosek: 
równiesz (ss. 9, 27, 30, 39), na sprzedasz (14), odużający (s. 30) poniewasz (s. 35) / 
ponieważ (s. 25), młodziesz (s. 3) / młodzież (s. 3), źołnieże (s. 5) / polskie źołnie- 
rze (s. 7), użądzali (s. 24), poźądnego (s. 11), gospodaż (s. 15) / gospodaża (s. 44) 
/ gospodarzem (s. 4), przyrzeczenie (s. 24) / na przyżeczeniu (ss. 24, 26), wiepsza 
(s. 11), przeciesz (s. 35), wieżący (41). 

Rozchwianie pisowni u/ó obserwuje się w wyrazach wój (s. 8), wójek (s. 4) wu- 
jek, brat matki, z Żórawin (s.11), siudmego (s. 23) oraz w zdrobnieniach typu: 
w kwiatószki (s. 25), po cichótko (s. 17), raniótko (s. 10), ale: czyściutko (s. 15), 
beczółki (s. 38), rzeczółka (s. 27). 


W zakresie oznaczania rezonansu nosowego obserwuje się prawie całkowitą 
zgodność z ogpol. regułami ortograficznymi (377 zapisów poprawnych). Zano- 
towano 17 przykładów odstępstwa od normy. Są to: dekompozycja ę>eN, q > oN 
wewnątrz wyrazu: kolendy (s. 31), wykompać się (s. 9), gorońcy (s. 9), za goroń- 
cym (s. 12); rozszczepienie ę>eN na końcu słowa: ten 'tę” (s. 37), Józefęn — zapis 
zapewne skorygowany przez Masalską czy kogoś, kto czytał lub przepisywał; 
wtórna nosowość: uczęnstniczyłam uczestniczyłam (s. 32). Kolejne odstępstwo 
to podwójne oznaczanie rezonansu ę > eN: dęmbowe (s. 2), herbatęn (s.11) / her- 
batę (s. 5), gorąńce (s. 33), na łąnce (s. 25). Może być kilka możliwości wyjaśnie- 
nia tych wahań - zapis fonetyczny (kolendy, wykompać się), sposób artykulacji 
autorki, charakterystyczny dla polszczyzny północnokresowej (gorońcy) lub hi- 
perpoprawność. 

Geminacja spółgłosek w zapisach nazwiska Plater jako Platter (ss. 5, 12), nazwy 
miejscowości Plusy jako Plussy: do Pluss (s. 6), ot Pluss (s. 6), w Plussach (s. 7), 
przymiotnika: powiatu Plusskiego (s. 4) oraz imienia dziewczynki Anna - An- 
nia, z Annią (s. 27), być może związana z nawykiem wymowy. 

Wielka litera w przymiotnikach tworzonych od nazw własnych: powiatu 
Plusskiego (s. 4), w Brasławskim powiacie (s. 2), na ziemi Polskiej (s. 2), Grafskie 
(s. 20) 'należące do grafa Platera, w rzeczownikach kościół: do Kościoła (s. 8) 
/ kościół w Plussach (s. 18) oraz graf: przy Grafa Plattera pałaców (sic!) (s. 12); 
wielkie litery w wyrażeniu przed Orłem Białym (s. 21) mogą świadczyć o sza- 
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cunku dla symboli narodowych. Z drugiej strony nazwy narodowości: polaków 
(s. 5), Żydzi (s. 6) pisane są małą literą, jak w języku łot., lit., biał. i ros. 

7. Pisownia przyimka i przedrostka od jako ot: ot Boga (s. 11), ot rosy (s. 16), ot 
strachu '*ze strachu” (s. 9), ot huku 'z powodu huku (s. 9), otkrył 'otworzył (8. 5), 
otpowiadała (s. 18) / odpowiadało (s. 28) pod wpływem ortografii ros.: om Boea, 
om cmpaxa, omKDbiIl. 


8.  Konsekwentne stosowanie łącznej pisowni nie z czasownikami niemam (s. 1), 
niezatarł (s. 1), niepozwalały (s. 1), niebyli (s. 2), nieżyją (s. 4), nieotrzymał 
(s. 5), niejechałam (s. 10). Reforma ortografii polskiej z roku 1936, wprowa- 
dzająca ostatecznie (choć już pod koniec XIX wieku zapisywanie łączne było 
rzadkością) rozdzielną pisownię partykuły przeczącej z czasownikami, obo- 
wiązywała już po ukończeniu szkoły przez autorkę Pamiętnika... Jak widać 
w polszczyźnie kresowej normy ortograficzne stabilizują się znacznie wolniej 
niż w języku ogólnym. 


IV. Cechy polszczyzny północnokresowej 


W tekście Pamiętnika... odzwierciedlają się liczne cechy polszczyzny północnokre- 
sowej z różnych poziomów: 
1. Cechy fonetyczne: 


a) w chwili obecnej już zleksykalizowane zwężenie o przed N (oN > ÓN: 
poziómki (ss. 10, 16) i utrwalenie się ó zamiast o w przysłówku pochodnym 
od przymiotnika na -ny: ostróżnie (ss. 16, 17) / nieostróżnie (s. 6) (por. Ku- 
rzowa, 1993, s. 224; Sawaniewska-Mochowa, 2002, s. 81); 

b) dwa poświadczenia pochylonego e > y: matymatykę (s. 24), przychowuje 
(s. 5) przechowuje; prawdopodobnie hiperyzmami na tym tle mogą być 
wyrazy: skarżepyta (s. 18), pszelaszczki (s. 13) (Grek-Pabisowa, 2002, s. 40); 

c) jeden przykład na obecność tak charakterystycznej cechy jak akanie: mieli- 
śmy ogród, działka (s. 39); 

d) asynchroniczna wymowa samogłosek nosowych typu oN, eN w śródgłosie 
i wygłosie, przykłady zob. wyżej pkt. 4; 

e) dyspalatalizacja (niekonsekwentna) spółgłosek ś, ź, dź w grupach św, sl”, źl, dźw, 
śm: wiezli (s. 2), Dzwiny (ss. 16, 17), Dryswiaty (s. 7), pasli krów (s. 27), spośród 
tych przypadków tylko Dzwina zawsze ma postać bez kreskowania dź; 

f) regionalna twarda wymowa n wobec ogpol. ń: w Jakubiancy (s. 2), w Jaku- 
biance (s. 2) obocznie z w Jakubiańcach (s. 3) (por. Grek-Pabisowa, 2002, 
ss. 99-100; Kurzowa, 1993, s. 227); 
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8) 


h) 


wtórne zmiękczenie z przed wargowym miękkim b: poźbieraliśmy (s. 15) 
(Grek-Pabisowa, 2002, s. 101); 

dwa graficzne dowody na miękką artykulację l: Masalskiej (s. 1.), pozvolenie 
(s. 5) — w taki sposób oznacza się miękkość w języku łotewskim, I bez znaku 
diakrytycznego jest obrazem przedniojęzykowo-zębowego ł. 


2. Cechy fleksyjne: 


a) 


b) 


c) 


d) 


e) 


D 


8) 


h) 


wahanie końcówek -a/-u w D l.p r. m.: do swego wezka /powoza (tak w ory- 
ginale — s. 7), na końcu stoła (s. 32), ale: do Dyneburgu (s. 3) (por. Dwilewicz, 
1997, s. 43; Karaś, 2002, ss. 191-192); jedna z bardziej charakterystycznych 
cech polszczyzny północnokresowej w jej odmianie wileńskiej, wiązana jest 
z wpływem wschsłow., ale też obecna w języku pot. w Polsce; 


końcówka -am w C l.mn.: szyć sukienki lalkam (s. 19), nam młodym 
panienkam (s. 32), sprzedajemy swój towar żydówkam (s. 16) uznawana za 
archaizm podtrzymany wpływem wschsłow. (por. Dwilewicz, 1997, s. 49); 


zakłócenia w repartycji końcówek -e/-u w Msc l.p.: we własnym domie (s. 4), 
w dużym domie (s. 17), zdaniem badaczy (np. Dwilewicz, 1997, s. 46; Karaś, 
2002, s. 192; Kurzowa 1993, s. 259) mogą być interferencją z biał. y eanikim 
Oome lub ros. 6 óozwmom dome 'w dużym domu; 


typowo kresowa końcówka -i/-y w M l.mn. rzeczowników: koni były syty 
(s. 15), koni czekają (s. 15) / gdzie stały konie (s. 15), swoje koszy (s. 16) / 
przyjedzie po te kosze (s. 39), pałacy (s. 20), śledzi (s. 11), świecy (s. 30), 
lekcji (s. 23), wierszy (s. 23) tłumaczona bądź jako skutek zwężenia e > i, y 
(Karaś, 2002, ss. 193-195; Kurzowa, 1993, s. 230), bądź też jako wpływ biał. 
W języku łot. i ros. niektóre rzeczowniki w M l.mn. również przybierają 
końcówkę -i/-y , np. pol. konie, łot. zirgi, ros. konu; pol. ludzie, łot. cilveki, 
ros. JOU; 

końcówka zerowa w D l.mn: nam też się chciało kupić cukierek (s. 16). Koń- 
cówka zerowa w polszczyźnie północnokresowej zaczęła być nadużywana 
od XIX wieku, prawdopodobnie pod wpływem biał. lub ros. (Kurzowa, 1993, 
s. 261); 

rzeczowniki zbiorowe w l.p. jako odpowiedniki ogpol. form l.mn. Rybę ważo- 
no bezmienem (s. 2), przyjeżdżali kupcy po rybę (s. 2), sprzedawano produkty 
i ubranie (s. 6). Wyraźne zwiększenie frekwencji tego typu form na Kresach 
notuje się od XIX wieku (Mędelska, 2000, s. 66); 

imiona męskie z końcówką -a i ich odmiana według deklinacji ż.: Bolka 'Bo- 
lek' (s. 8), Piotra 'Piotr': do brata Piotry (s. 35); SMPP (2017) Bolka; 

ślad analitycznej formy czasu przeszłego: żeby ja spisała (s. 1), prezentowali 
my się (s. 24). Poza tymi przykładami autorka posługuje się ogpol. formami 
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i) 


k) 


D 


m) 


syntetycznymi: byliśmy (s. 24), szyliśmy (s. 24), braliśmy (s. 15), chodziliśmy 
(s. 24), pracowałam (s. 40) itd.; 

zastąpienie formy zwrotnej czasownika uczyć się czego przez postać nie- 
zwrotną uczyć co: uczyliśmy jakieś wierszy lub piosenki (s. 23) obok uczyć się 
wiązania (s. 33); kalka ros. ydumb umo (cmuxu, necHu); 

obecność archaicznej krótkiej formy zaimka osobowego mię: czekają mię 
(s. 31), pochwalił mię (s. 6) posłali mię (s. 22), zaprosiła mię (s. 35), oznajmiła 
mię (s. 34) (Kurzowa, 1993, s. 270); 


zaimek zwrotny się po czasowniku: młodzież zbierała się, żeby zabawić się 
(s. 13), ja bałam się wysoko huśtać się (s. 13) — podobną tendencję obserwuje 
się także na pozostałych obszarach polszczyzny północnokresowej (Grek- 
Pabisowa 8 Maryniakowa, 1997, s. 100). Tłumaczy się ją oddziaływaniem 
języków wschsłow., gdzie zaimek się występuje zawsze w wygłosie wyrazu, 
por. biał. 3óipauya, kauauua, ros. coóupambca, KAHAMLCA; 


stopień najwyższy przymiotnika tworzony przez dodanie zaimka samy do 
formy stopnia równego: same drogie wspomnienia (s. 30), patrzałam filmy 
same ciekawe (s. 34) 'najciekawsze, ale tutaj może też chodzić o wyłącznie 
interesujące filmy, wówczas nie będzie to już superlatyw, wpływ wschsłow., 
por. biał. cambi Oapaei, ros. cambiii Oopoeoii najdroższy”; 

obecność e w końcówce Msc l.p. i N l.mn. w deklinacji przymiotnikowo-za- 
imkowej: o tem, na tem, wysokiemi jodłami (s. 20), przed Bożem Nar. (s. 11) 
jako przykład form archaicznych (zob. Kurzowa, 1993, s. 67). 


3. Elementy regionalnego słowotwórstwa. W badanym źródle odzwierciedliły się 
tylko niektóre regionalne tendencje słowotwórcze: 


a) 


b) 


c) 
d) 


e) 


rozszerzony deminutywno-hipokorystyczny sufiks -unia: u dziaduni (s. 17), 
do dziaduni domu (s. 20) (Kurzowa, 1993, s. 252); 

nadużywanie form deminutywnych: podaruneczki (s. 23), śpiewki (s. 31), 
krówki (s. 28), saneczki (s. 12), buciki (s. 12), parsiuczek (15) (Kurzowa, 
1993, ss. 116-118); 

zaimek nieokreślony dla jakiejść komedyjki (s. 23), kojarzony z biał. akicui 
(por. Kurzowa, 1993, s. 255); 

wahania końcówek przysłówków -o/-e; powolutko (s. 9), szkodo (s. 18, 26) 
szkoda, smutnie (s. 8) smutno; 

zbędne prefiksy czasownikowe lub ich odmienne od ogpol. funkcje: dopo- 
magałam w ogrodzie (s. 14) 'pomagałam, por. biał. Oanamaeayb pomagać, 
zgotować (s. 14) ugotować, por. biał. ceapbiyb, ros. ceapumw 'ts.. 
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4. 


Cechy składniowe: 


a) 


b) 


c) 


d) 


prepozycyjny szyk przydawki przymiotnikowej i rzeczownikowej: łotewska 
podstawowa szkoła (s. 22), polskiego języka (s. 22), towarzyskie obowiązki 
(s. 31), Zosi mamusia (s. 19), harcerskie wieczorki (s. 24), zwykle traktowany 
jako intereferencja wschsłow., ale może też być wynikiem wpływu języka łot. 
latviesu pamatskola, ogpol. łotewska szkoła podstawowa; 


synkretyzm B l.m. z Dl.m. rzeczowników żywotnych: zapraszałam koleżanek 
(10), częstowałam dziewczynek (s. 10), zapamiętałam swoich dobrych sympa- 
tycznych nauczycielek (s. 21), pasłam krów (s. 27), spotkałam wspaniałych 
młodych pań (s. 31), jest to cecha powstała pod wpływem języków wschsłow., 
gdzie normą jest utożsamianie D i B l.mn. rzeczowników żywotnych, por. 
biał. naceiub kapoy, 3sanpamauyb Osajuam, 1os. nacmu kopo6, npueiacumb 
noopye (zob. np. Kurzowa, 1993, s. 301); 


zastępowanie konstrukcji syntetycznych analitycznymi, np.: jechać, przy- 
jechać z czym zamiast jechać przyjechać czym: przyjeżdźał z dużym wozem 
(s. 39), przyjeźdżał z koniem (s. 39) — konstrukcja notowana była już od wieku 
XVII-XVIII na całym obszarze polszczyzny północnokresowej oraz Polsce 
północnej (Kurzowa, 1993, s. 299). Podobne zakłócenie rekcji czasownika 
udokumentowała jako częste A. Zielińska w wariancie szlacheckim i chłop- 
skim języka polskiego na Kowieńszczyźnie (Zielińska, 2002, s. 110), podobnie 
H. Karaś (Karaś, 2002, ss. 245-246). W polszczyźnie na podłożu litewskim jest 
to wpływ lit. (su + N), w polszczyźnie z Łotwy może być wpływem łot. (ar + 
N): vinś naca ar zirgu. Helena Masalska używa w tym znaczeniu także kon- 
trukcji jechać +na +Msc: słyszymy jedzie na koniu w powozie (s. 9), aw innym 
miejscu także ogpol. jechaliśmy czterema powozami konnymi (s. 36); 
zastępowanie konstrukcji analitycznych syntetycznymi: 

czekać czego zamiast czekać na co: Czekałam Wielkanocy, ciepła i wiosny 
(s. 13), por. ros. xxcdamv mena, 8ecHbi; jest to przykład dawnej konstrukcji 
syntetycznej, która na Kresach przetrwała dłużej pod wpływem oddziaływa- 
nia biał., ros. i lit. (Karaś, 2002, s. 240; Mędelska, 2000, ss. 159-160; Zieliń- 
ska, 2002, s. 104), choć proces zmiany rekcji czasownika czekać + D na kon- 
strukcję przyimkową na + B dokonywał się już w polszczyźnie XVI wieku; 
dostosować czego zamiast dostosować do czego: dostosować wieku (s. 41); 
pisać komu zamiast pisać do kogo: napisałam list bratu do Rygi (s. 35), ru- 
sycyzm, ros. nucamb komy; podobne konstrukcje zanotowała J. Mędelska 
w powojennej prasie wileńskiej (Mędelska, 2000, ss. 146-147); 

pracować kim zamiast pracować jako kto: [ojciec] pracował stróżem (s. 37), 
por. ros. paóomamw kem (Ostrówka, 2001, s. 49); 
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e) 


19) 


8) 


h) 


i) 


poprosić czego zamiast poprosić o co: Ja swojej cioci Mani poprosiłam pozwole- 
nia (s. 28), por. ros. A nonpocuna paspemeHua y moeli memu Manu (Ostrów- 
ka, 2001, s. 49). 


konstrukcja genetivus possesivus być u kogo w znaczeniu mieć — ktoś ma: 
u Mani też było dużo znajomych w Rydze (s. 40), u nas był parsiuczek w chle- 
wie (s. 15); jednak cecha ta w badanym dokumencie ograniczona jest do 
kilku przypadków. Na ogół stosowane są połączenia z czasownikiem mieć: 
stryj miał syna (s. 3), mama miała dwóch braci (s. 3), w ręku miał laskę (s. 
10), rodzice mieli dużo pracy (s. 11), miałam koleżankę Zinę (s. 12). 


brak opozycji rodzaju męskoosobowego i niemęskoosobowego: jezio- 
ra mocno zamarzali (s. 3), dzieci podrosli (s. 4), stali mieszkańców łaźnie 
(s. 2), idziemy z mamusią przytuleni do siebie (s. 9). Jest to jedna z najbardziej 
charakterystycznych cech polszczyzny północnokresowej (zob. Karłowicz, 
1984, s. 81; Kurzowa 1993, s. 259); w Pamiętniku... spotyka się też formy nie- 
męskoosobowe, ale niezbyt często i nie zawsze są stosowane prawidłowo: na 
rynku gdzie stały konie (15), gdzie pasły się krowy (s. 10), inni zaś [wieśniacy] 
zostały dłużej (s. 15), wieśniacy rozjeźdźały się do swoich wiosek (s. 15), chaty 
były kryty (s. 2); 

orzecznik przymiotny w narzędniku: kiedy byłam maleńką (s. 8) byłam tro- 
chę nieśmiałą (ss. 30-31), Zosia była bardzo zadowoloną (s. 19), byłam bar- 
dzo szczęśliwą i wdzięczną bratu (s. 36), który może być archaizmem pod- 
trzymywanym wpływem wschsłow. Podobne formy notuje T. Lewaszkiewicz 
w mowie przesiedleńców z Nowogródka i okolicy (Lewaszkiewicz, 2017, 
s. 359); 


orzecznik rzeczownikowy w mianowniku: Narzeczony jest katolik a Zina 
luteranka (s. 35), cecha również notowana przez T. Lewaszkiewicza w języku 
powojennych przesiedleńców z Nowogródka i okolic (Lewaszkiewicz, 2017, 
s. 358); 

M 1.p. rzeczownika po liczebniku 5 zamiast D: Ziemi było 5 hektary (s. 4), 
cecha kresowa, obecna także w Polsce północno-wschodniej (Karaś, 2002, 
s. 257), może też być podtrzymana wpływem łotewskim - łot. Bija 5 hektdri 
zemes. 


5. Cechy leksykalne: 


a) 


obecność archaizmów, np.: 

bezmien rodzaj prymitywnej wagi”: Rybę ważono bezmienem i na funty (s. 2) 
(Kurzowa, 1993, s. 334, 484); SW (1900-1927) i SJPD (1958—1969) bezmian 
jako reg.; J. Mędelska uznaje raczej za wpływ wschsłow.: biał. ód3meh, ros. 
óesmen (Mędelska, 2004, s. 61); SMPP (2017) bezmien, beźmian, beźmien; 
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b) 


czarnice Vaccinium myrtillus, czarne jagody: w sosnowym lesie zbieraliśmy 
czarnice (s. 25, 27), archaizm utrzymany pod wpływem wschsłow. (postać 
czernica do XVIII w ogpol.), biał. uapniua, uepHuka (Kurzowa, 1993, s. 478; 
Mędelska, 2000, s. 248, 2004, s. 124); SMPP (2017) czernicy, czarnicy, czar- 
nika; 

krokosy krokusy': leśne krokosy (s. 13), ostateczną podstawą jest grec. krókos 
(pożyczka semicka), stąd łac. crocus, przyjęte za pośrednictwem daw. niem. 
krokos (SSE, 1952-1982, t. 3, s. 126); 


stecka Ścieżka: wszystkie stecki wydeptaliśmy (s. 17), nie gubiła stecki w ciem- 
ności (s. 34) (Karaś, 2002, s. 329; Kurzowa, 1993, s. 485) SW (1900-1927) 
i SJPD (1958-1969) jako gwar. SMPP (2017) stecka, stećka; 


wyforować wypędzić, wygonić, wygnać : Raptem przychodzi gospodarz czól- 
na i nas wyforuje też nic (s. 17); SJPD (1958-1969) daw., dziś książk.; 
zajzdrościć 'zazdrościć: Niektórzy zajzdrościli [bratu nagrody] (s. 42); postać 
z jotą interpretowana dwojako: jako biał. interferencja fonetyczna lub ar- 
chaizm podtrzymywany wpływem biał. satis0pocuiuv (Karaś, 2002, s. 173); 
SMPP (2017) zajzdrościć. 

Regionalizmy (stare i nowsze): 


blin smażony placek z mąki lub tartych ziemniaków: CZęsto mama bliny 
piekła i bliny kartoflane i mączne (s. 12); w znaczeniu rodzaj cienkiego pla- 
cka z mąki smażonego na tłuszczu J. Mędelska uznaje za rusycyzm (Mędel- 
ska, 2000, s. 234, 2004, ss. 73-74), potwierdza też z polskiej prasy wileńskiej 
analityzm blinki kartoflane (Mędelska, 2000, s. 489), por. biał. ÓriH, ros. 
ónun, kapmodenwHbie Órunbi; SMPP (2017) blin; 

ciekawić się interesować się: Chodzimy z rodzicami na ogród, ciekawimy 
się jaki będzie urodzaj (s. 43); por. biał. uikaeiuua; SMPP (2017) ciekawić się 
*tS.; 

chlebny kwas kwas chlebowy: W mieszkaniu już pachło pierogami, pie- 
czonym mięsem i chlebnym kwasem (s. 13), z ros. xieónbiii kaac (Mędelska, 
2000, s. 490), por. też biał. x/eóHbi keac; 

domawiać się umawiać się, uzgadniać: Rodzice domawiali się z wieśniakiem 
[...] (s. 39), kalka sem. ros. Oozeosapueambca (Mędelska, 2004, s. 151); SMPP 
(2017) 'dochodzić do porozumienia, umawiać się; 

kartofla ż kartofle, ziemniaki: Mieliśmy ogród, działka, sadziliśmy kartoflę 
i rozmaite warzywa; Ziemniaków wystarczało do nowej kartofli (s. 39), por. 
ros. kapmouika, z niem. Kartoffel (SEB, 2006, s. 223), stary regionalizm kre- 
sowy (Karaś, 2002, s. 182; SMPP, 2017); 
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koromysło nosidło na wodę: wody dużo nosić na koromysłach (s. 11); por. 
biał. i ros. kopombicno, ukr. kopomucno; późna pożyczka z języków ruskich 
(na północy z biał. dial. kapomicna, na południu z ukr. kopomucno (SSE, 
1952-1982, t. 2, s. 491; zob. Rembiszewska % Siatkowski, 2018, ss.138—143); 
SMPP (2017) koromysł m, koromysło n 'nosidła do noszenia wiader z wodą; 


kostium garnitur: Dla ojca kostium szarego koloru (s. 41), kalka sem., we- 
dług H. Karaś z biał. kacurom (Karaś, 2002, s. 286), według J. Mędelskiej 
z ros. kocmiom (Mędelska, 2000, ss. 296-297, 2004, s. 297); SMPP (2017) 
*1. ubranie męskie, garnitur, 2. kostium damski, 3. ubranie; 


majsternia pracownia, warsztat rzemieślniczy: Majsternia gospodyni 
Dimer Rachil; W Krasławiu nie było żadnej fabryki kilka majsterni do szy- 
cia i naprawiania obuwia, wiązania i majsternie krawieckie; (s. 37), biał. 
maiicmapna (Mędelska, 2000, s. 312, 2004, s. 352); SMPP (2017) warsztat 
rzemieślniczy; 

na słodkie 'na deser: Na słodkie pączki ze słodkim makiem (s. 11), por. biał. 
Ha caJ1oOkae, ros. Ha caokoe; J. Mędelska wskazuje na związek z ros. wyra- 
żeniem czaókoe ómodo deser (Mędelska, 2000, s. 533); 


parsiuczek zdr. od parsiuk "młody wieprz, prosiak: U nas był parsiuczek 
w chlewie [...]; Parsiuczek był zadowolony (s. 15); SJPD (1958—1969), SW 
(1900-1927) notują jako gwarowe; jeden z klasycznych przykładów leksyki 
regionalnej pochodzenia lit.-biał. (Karaś, 2002, s. 281), por. biał. napciok, 
lit. parSiukas 'prosię; SMPP (2017) parsiuk, parszuk; 

postąpić 'tu: zatrudnić się: Postąpiłam na fabrykę wiązania (s. 39), postąpi- 
ła służącą (s. 44), kalka sem. ros. nocmynumw (zob. Kurzowa, 1993, s. 411; 
Mędelska, 2000, s. 369, 2004, ss. 539-540); SMPP (2017) '1. dostać się, zapi- 
sać się do szkoły, na studia; 2. zostać zatrudnionym; 

poznajomić się zawrzeć znajomość, poznać się: [...] zawsze ktoś z Panów 
chciał z nami poznajomić się (s. 40), J. Mędelska uznaje za wschsłow. — biał. 
nosuaćmiuua, ros. nosAakomumeca (Mędelska, 2000, s. 371, 2004, s. 549); 
SMPP (2017) poznajomić się, puznajomić się; 

raniej 'dawniej: Raniej ludzi byli bardzo życzliwi (s. 7); SW (1900-1927) 
gwar., SJPD (1958-1969) daw., SMPP (2017) raniej, ranij '1. dawniej, w prze- 
szłości, 2. przed czymś, co miało miejsce; J. Mędelska uznaje za wschsłow., 
por. biał. paHa, paneńi, ros. paubme wcześniej, dawniej” (Mędelska, 2004, 
s. 601); 

produkty artykuły spożywcze: Już sklepów było dużo, sprzedawano 
produkty i ubranie (s. 6), kalka sem. ros. npodykmbi (Mędelska, 2000, s. 373, 
2004, s. 554-555); SMPP (2017) produkty spożywcze, żywność; 
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roboczy pracownik fizyczny: [...] zapotrzebowało się roboczych (s. 33); we- 
dług J. Mędelskiej kalka sem. ros. paóouuńń (Mędelska, 2000, s. 389, 2004, 
s. 613); SMPP (2017) 'ts.; 

schodzić 'pójść i wrócić: Schodziliśmy do kościoła w Plussach (s. 9); SW 
(1900-1927) gwar.; (zob. Kurzowa, 1993, s. 426); kalka sem. ros. cxo0umb 
(Mędelska, 2000, s. 400, 2004, s. 650); SMPP (2017) idąc, osiągnąć jakiś 
punkt, pójść w jakieś miejsce, pójść i wrócić; 

terasa taras: [...] była długa szeroka terasa (s. 20), zdaniem Mędelskiej wy- 
raz przestarzały mający oparcie w ros. meppaca (Mędelska, 2004, s. 758); 
por. też biał. mapaca, łot. terase; 


wiązanie robienie na drutach': Postanowiłam uczyć się fachowego wiązania 
lub szycia (s. 33); kalka sem. ros. sa3anue (zob. Mędelska, 2000, s. 448, 2004, 
s. 815); SMPP (2017) tylko wiązać robić na drutach, wiązany 'zrobiony na 
drutach lub szydełkiem'; 


zapotrzebować się 'tu: potrzebować: zapotrzebowało się roboczych (s. 33), 
kalka słowotwórcza, ros. 3anompeóosamv (zob. Mędelska, 2004, s. 888); 
por. też biał. sanampaóaeaub. 


V. Interferencje wschodniosłowiańskie 


Na polszczyznę Heleny Masalskiej mógł oddziaływać zarówno język rosyjski uży- 
wany przez jej otoczenie, jak i gwary wschodniosłowańskie, którymi posługiwała się 
na co dzień ludność wiejska pogranicza bałtycko-słowiańskiego. Wpływy języka ro- 
syjskiego i gwar białoruskich w omawianym tekście są trudne do rozróżnienia (dają 
taki sam efekt), dlatego omawiamy je razem jako interferencje wschodniosłowańskie, 
występujące w omawianym idiolekcie. 

1. Wpływy fonetyczne: miękka artykulacja Ć: nauczicielowie (s. 23)? oraz, odzwier- 
ciedlona w piśmie, miękka wymowa t w rzeczowniku babcisty (ss. 37, 38), ros. 
6anmucmbi, wskazują jednak na oddziaływanie języka ros. 

2.  Interferencje w zakresie fleksji: 

a) końcówka -u w Cl.p. rzeczowników męskich: wręczyli Piotru zegar (s. 42), 
por. biał. ypyubiub kamy umo, ros. Bpyuumb komy umo wręczyć ; ksiądz ser- 
decznie dziękował chóru (s. 32 ), raczej wskazuje na wpływ biał. nadsakaeaj 
xopy, ros. ceAWeHHUK noójaeodapu1 xOp; 





* Jest to także przykład wahania repartycji końcówek M. l.mn. Jeszcze w początkach XX stulecia 
na Kresach północno-wschodnich używano końcówki -owie, podobnie jak w języku ogpol. (Kurzowa, 
1993, ss. 259-260). Formy z tą końcówką utrzymały się w polszczyźnie północnokresowej dłużej niż na 
terenie etnicznym (zob. Mędelska, 2000, s. 78). 
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b) hybrydalna postać czasownika wywiązywaliś, pol. wywiązywali + ros. zai- 


mek zwrotny ca się w formie skróconej cb: harcerki dobrze wywiązywaliś ze 
swoich obowiązków (s. 25), por. ros. czapasumbca wywiązać się. 


4. Wpływy syntaktyczne: 


a. 


użycie przyimka w zamast do: szliśmy w Grafski sad (s. 16), przyszliśmy 
w Jakubiance (s. 7) / do Jakubianiec (s. 6), poszliśmy pogościć w Pirtanie (s. 8), 
odprawić w inne miasta (s. 33) wysłać do innych miast, por. ros. mvi npumnu 
8 AKYÓAHUbLI; OMNpaeumb 8 Opyeue 20po0a; 


użycie konstrukcji dla + D zamiat do + D: piosenki dla swego domowego tea- 
tru (s. 23), teksty dla jakiejść komedyjki (s. 23), piekarnia dla pieczenia macy 
(s. 33), nieśliśmy dla poświęcenia jajka (s. 14), kosze dla łapania raków (s. 38), 
por. ros. kop3uHa OJIA JOBJIU PAKO; 

konstrukcja po + C l.mn. wobec ogpol. po + Msc l.mn.: biegają po karczmam 
(s. 15), maszerowali po ulicam (s. 5), przyjeźdźali po sprawam (s. 6) w róż- 
nych sprawach, por. ros. oHu óe2ał0m No yJIuUaM, npue3xKaiu no 0eJlaM. 


5. Wpływy leksykalne: 


bezżałośnie bezlitośnie: zagrzmiało bezżałośnie (s.9), por. biał. óasnimacna, 
ros. óe3słcaiocmio okrutnie, bezwzględnie? 

bliże bliżej: podpędzaliśmy krów bliże do domu (s. 27), por. biał. ónixczń, 
ros. ÓJUske; 


dijametr Średnica: beczółki wysokości 70 cm dijametr 32 cm (s. 38); por. 
biał. obiamemp, ros. 0uamemp, łot. diametrs; 


klumba ż klomb: na klumbach rosli ładne kwiaty (s. 43), por. biał., ros. 
knymóa; 

kulturny kulturalny: w społeczeństwie ludzi kulturnych (s. 31), por. biał. 
KYJIbMyDpHbL, TOS. KYJIŁMYPHbli; 

limoniada lemoniada: Najwięcej słodyczy, lody, limoniady (s. 41), W bufecie 
też sprzedają lody, limoniadę i piwo (42), por. biał. nimanao, ros. 1umoHad; 
literaturnie 'językiem literackim: niepotrafię pisać literaturnie (s. 1); por. 
ros. hucamb 1umepamypHo; 


łuczyna wąskie, długie paski drewna, rodzaj listewki: beczółki [...] z łuczy- 
ny przeplatane korzeniami (38), por. biał. 7ryubiHa, TOS. ryuuHa; 


muzykalny muzyczny: muzykalne instrumenty (s. 3); por. ros. my3bika7ib- 
Hble UHMCPYMEHMbl; 


obiednia pora 'pora obiadowa, południe: w obiednią porę (s. 27), por. biał. 
aóed3eHHaa napa, ros. oó6e0eHHaA nopa; 
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pachło pachniało: w mieszkaniu już pachło pierogami (s. 13), por. biał. 
naxra, ros. AaXxn0; 


parta: ławka szkolna: na pierwszej parcie (s. 21), por. biał., ros. napma; 
płyli 'płynęły: Po Dzwinie płyli budynki (s. 30), por. biał. nztizi, ros. nabinu; 
powodzie 'powódź: W 1931 roku wiosną było duże powodzie (s. 30), por. 
biał. naso0ka, Ha8a0HeHHE, TOS. HAGOOHEHUE; 

pożyć 'pomieszkać: Jakiś rok poźyli w Krasławiu i gdzieś indziej wyjechali 
(38), por. biał. naxcbiyb, TOS. NoKXcumb; 


pysznie pięknie, bogato: rękawy na dole pysznie obrobione (s. 36), por. biał. 
HblMHA, TOS. NELUHO; 


skielet szkielet: stał jeszcze skielet młyna (s. 27), por. ros. ckeiem; 


skrzypka 'skrzypce: ojciec i na skrzypce pograł (s. 14), por. biał. ckpbinka, 
ros. ckpunka; 


spiłować 'pociąć: wszystkie jego drwa spiłowali (s. 38), por. biał. cninaeaub; 


werwać się włamać się: żołnierze werwali się do domu (s. 5), por. biał. 
jeapeauua, ros. 8opBambca; 


winiegret sałatka jarzynowa: Jedliśmy [...] kartofle na oleju smażone sałate 
winiegrety, wszystko posne (s. 11), por. biał. si4eepsm, ros. suHeepem; 


zegar budzik budzik: wręczyli Piotru zegar budzik (s. 42); por. ros. uacbi- 
-Gy0uflbHuUK. 


VI. Wpływy języka łotewskiego 


l. Szyk nazwy miejscowości: na ziemi Polskiej w Brasławskim powiacie (s. 2), łot. 
Braslavas aprinki; jak wspomniano wyżej (pkt. 4a), może to być również wpływ 
ros. 

2.  Przydawka rzeczownikowa w prepozycji: blizko jeziora stali mieszkańców łaźnie 
(s. 2), łot. blakus ezeram stdveja iedzivotaju pirtis; może to być także cecha wspar- 
ta wpływem ros. 

3. Szyk przydawki dopełniaczowej: stryja Józefa syn Wiktor (s. 3), łot: tevoca Juzefa 
dels Viktors. 

4. Użycie orzecznika rzeczownikowego w postaci mianownika: majstry byli specja- 
listy (s. 2), łot. meistari bija specialisti; Dzień rynkowy był piątek (s. 14), łot. tirgus 
diena bija piektdiena; 

5. Konstrukcja mums ir=nam jest mamy”: Spódniczki nam zadarte do góry (s. 12), 
łot. Svarcini mums (ir) uzrauti augśa. W języku łot. nie ma czasownika mieć. Za- 
miast tego występuje czasownik być w połączeniu z rzeczownikiem w celowniku. 
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6. Leksyka: 

cyrk podróżujący cyrk wędrowny: Na placu rynkowym w cieniu pod drze- 
wami cyrk podróżujący rozmieścił się i tam było tłumnie i hałaśliwie (s. 41), 
łot. celojośais cirks; 

krzywda 'pretensja: Nieraz krzywdy mieliśmy wobec rodziców (s. 30), łot. 
Ne vienu reizi vien mums bija aizvainojums uz vecakiem. Starsze pokolenie 
Polaków na Łotwie nie używa słowa pretensje w znaczeniu krzywdy, żalu, 
obrazy. 


Zakończenie 


Pamiętnik dla dzieci Heleny Masalskiej został napisany językiem potocznym. Sama 
autorka ma wiele zastrzeżeń do swoich kompetencji językowych, o czym pisze na 
początku Pamiętnika... Krótka nauka języka polskiego w szkole spowodowała, że 
normy polszczyzny literackiej nie zawsze są przez nią stosowane, a język zawiera 
wiele form wariantywnych. Jednak w omawianym tekście można także wyraźnie 
dostrzec dążenie do poprawności językowej. W rękopisie widoczne są skreślenia 
potwierdzające dążność do użycia formy, zdaniem Masalskiej, bardziej poprawnej. 
Starała się konsekwentnie stosować zapisy samogłosek nosowych, np. się, więc za- 
wsze z ę i syntetyczne formy czasu przeszłego, np. tańczyliśmy, kleiłam, zaprasza- 
łam; formami analitycznymi posłużyła się tylko dwukrotnie. 

Pamiętnik... jest unikatowym dokumentem zapisanej przez nosicielkę mówio- 
nej odmiany polszczyzny łotewskiej z początku XX wieku. Analiza jej cech języ- 
kowych pozwala stwierdzić, że dzisiejsza polszczyzna północnokresowa na Łotwie 
stanowi kontynuację tej z początku ubiegłego stulecia, o czym przekonuje kon- 
frontacja materiału z Pamiętnika... ze zjawiskami opisywanymi w opracowaniach 
współczesnych. Publikowany rękopis jest też wyrazistym świadectwem troski o za- 
chowanie polszczyzny, języka ważnego dla identyfikacji narodowej autorki, języka, 
który umiała przekazać swoim dzieciom — naszym rozmówczyniom. 


Skróty 


biał. — białoruski; dial. — dialektalny; daw. — dawny; grec. — grecki; gwar. — gwarowy; książk. — 
książkowy; łac. — łaciński; łot. — łotewski; niem. — niemiecki; ogpol. - ogólnopolski; pol. — pol- 
ski; pot. — potoczny; reg. — regionalny; ros. — rosyjski; sem. — semantyczny; ukr. - ukraiński; 
wschsłow. - wschodniosłowiański; zdr. — zdrobnienie 
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Skróty słowników 


SEB — Boryś, W. (2006). Słownik etymologiczny języka polskiego. Kraków: Wydawnictwo Li- 
terackie. 

SJPD — Doroszewski, W. (Red.). (1958-1969). Słownik języka polskiego (T. 1-11). Warszawa: 
Wydawnictwo Naukowe PWN. 

SMPP — Grek-Pabisowa, I., Ostrówka, M., 8: Jankowiak, M. (2017). Słownik mówionej polsz- 
czyzny północnokresowej (1. Grek-Pabisowa, Red.) [preprint]. Warszawa: Instytut Slawi- 
styki PAN. https://ispan.waw.pl/ireteslaw/handle/20.500.12528/128 

SSE — Sławski, F. (1952-1982). Słownik etymologiczny języka polskiego (T. 1-5). Kraków: Towa- 
rzystwo Miłośników Języka Polskiego. 

SW - Karłowicz, J., Kryński A. A., Niedźwiedzki, W. (Red.). (1900-1927). Słownik języka pol- 
skiego (T. 1-8), Warszawa. 
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rękopisu. Poniżej skany rękopisu udostępnionego w roku 2019 autorkom tekstu przez córkę i wnuczkę 
H. Masalskiej. 
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Pamiętnik dla dzieci Heleny Masalskiej — 
świadectwo polszczyzny łotewskiej XX wieku 


Streszczenie 


Artykuł jest prezentacją Pamiętnika dla dzieci Heleny Masalskiej, niezbyt długiego, 
ale ważnego dla badacza tekstu dokumentującego łotewską odmianę polszczyzny 
XX wieku. Pamiętnik... jest napisany potoczną odmianą języka polskiego. Powstał 
w 1992 roku, ale opowiada o dzieciństwie i młodości autorki urodzonej w 1917 roku. 
W artykule ukazano wpływy języka rosyjskiego i łotewskiego oraz gwary biało- 
ruskiej na polszczyznę autorki, scharakteryzowano elementy pisowni, a także zre- 
konstruowano sytuację socjolingwistyczną, w której kształtowała się polszczyzna 
Heleny Masalskiej. 


Słowa kluczowe: język polski; Łotwa; XX wiek; pamiętnik; sytuacja socjolingwi- 
styczna; interferencje 


Pamiętnik dla dzieci [A Memoir for Children] by Helena Masalska: 
A Testimony of Twentieth-Century Latvian Polish 


Abstract 


This article presents Pamiętnik dla dzieci [A Memoir for Children] by Helena Masal- 
ska, a text which may not be very long but is certainly important for scholars docu- 
menting the Latvian variety of twentieth-century Polish. Written in a colloquial 
variety of the language in 1992, the memoir tells about the childhood and the youth 
of the author, born in 1917. The study considers the influence of Russian and Latvian 
as well as a dialect of Belarusian on the author's Polish, provides a description of 
its features of spelling, and reconstructs the sociolinguistic situation in which the 
Polish of Helena Masalska was shaped. 


Keywords: Polish language; Latvia; 20th century; memoir; sociolinguistic situation; 
interference 


Dr Małgorzata Ostrówka, doctor of humanities in the field of Slavic linguistics, 
research and technical staff member at the Institute of Slavic Studies, Polish Acad- 
emy of Sciences. Her scholarly interests focus on regional and dialectal varieties 
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of language, and the historical Polish of the eastern borderlands of the former 
Polish-Lithuanian Commonwealth (Belarus, Lithuania and Latvia). In 1995-2000 
she conducted pioneering studies of the Polish language in Latvia. Her research on 
Polish spoken and written in Soviet Belarus (conducted in 2003-2008) resulted in 
two co-authored monographs (with Iryda Grek-Pabisowa and Beata Biesiadowska- 
Magdziarz) and original articles. 


Bibliography (selected): Nazwy stopni pokrewieństwa w polszczyźnie łotewskiej 
[The names of degrees of relationship in the Polish Dialect of Latvia], Acta Baltico- 
Slavica 30, Warszawa (Warsaw) 2006, 453-469; (with Iryda Grek-Pabisowa and Bea- 
ta Biesiadowska-Magdziarz), Język polski na Białorusi Radzieckiej w okresie między- 
wojennym. Polszczyzna mówiona [The Polish language in Soviet Belarus during the 
inter-war period: Spoken Polish], Warszawa (Warsaw) 2008; Język polski na Białoru- 
si Radzieckiej w okresie międzywojennym. Polszczyzna pisana [The Polish language 
in Soviet Belarus during the inter-war period: Written Polish], Warszawa (Warsaw) 
2008; Napisy nagrobne w Rzeżycy i Krasławiu (Łotwa) jako przykład koegzystencji 
kultur i języków w Łatgalii [Tomb inscriptions in Rezekne and Kraslava (Latvia) 
as an example of co-existence of cultures and languages in Latgale], Acta Baltico- 
Slavica 38, Warszawa (Warsaw) 2014, 40-66; (with Iryda Grek-Pabisowa), Zakres 
wpływów wschodniosłowiańskich w polszczyźnie północnokresowej — wpływy 
białoruskie [East Slavic influences in the north borderland Polish language — Bela- 
rusian influences], Rozprawy Komisji Językowej Łódzkiego Towarzystwa Naukowego 
66, Łódź 2018, 141-161; (with Ewa Golachowska), CoBpeMeHHbrń nonbcknń A3bIK 
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